INTERNATIONAL
‘ ‘ STANDARD
. \ SERIAL
NUMBER

p-ISSN 29929229
e-ISSN 3060-5318

{0

3, )
Ui

TADQIQOTLAR

Xalqaro ilmiy jurnal

Samarqand-2025



p-ISSN 2992-9229 e-ISSN 3060-5318

Ny
| I %N
1 o o 2
L = ' \
" [l III! B TN =<
& [ELLLTE Wtk SN LTI NEY
LI LT
/

TURKOLOGIK
TADQIQOTLAR

XALQARO ILMIY JURNALI

“TURKOLOGICAL RESEARCH” INTERNATIONAL SCIENTIFIC
JOURNAL
ULUSLARARASI “TURKOLOJi ARASTIRMALARI” DERGISI

MEXIYHAPOJHBII HAYYHBIN )KYPHAJ “TIOPKOJIOT'MYECKHUE
NCCIEJOBAHUA”

SAMARQAND - 2025



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

Juliboy ELTAZAROV Roxila RUZMANOVA
f.f-d., professor (O zbekiston) f.fn., dotsent (O zbekiston)




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR?”
XALQARO ILMIY JURNALI

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL RESEARCH”

ULUSLARARASI “TURKOLOJi ARASTIRMALARI” BILIMSEL DERGISI
MEXIYHAPOIHBIA HAYUYHBIN )KYPHAJ “TIOPKOJIOT MYECKHUE
HCCJEJJOBAHUS”

I'naBHbI pegakTop:

3aMecTHTE/b IJIABHOTO PeAaKTOpa:

Kyanooit DJITASAPOB
0.¢.1., npogpeccop (Vzbexucman)

Poxuiaa PY3MAHOBA
K.¢h.H., doyenm (Y36exucman)

PEJAKIIMOHHAS KOJIVIET'UA:

Pycram XAJIMYPAJIOB — n.1.H., npodeccop,
pekrop CamapKaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA HMEHU [II.PammioBa
(Y30ekucran);

Xakum XYIIBAKTOB — 1.¢-M.H., npodeccop,
MPOPEKTOp O HAyYHOUW paboTe W MHHOBALUSM

CamapkaHACKOTO rOCYyIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA AMEHU [II.PammmoBa
(V306exucran);

Axkman AXATOB - ar1H., npodeccop,
MIPOPEKTOP o MEXIYyHapOAHOMY
COTPYJAHUYECTBY CamapkaHJCKOTo
rOCy/1apCTBEHHOTO YHUBEpCUTETA UMCHH

[II.PammaoBa (Y30ekucran);

Mycauxugaud MYXUJIAUHOB - n.¢.H.,
npodeccop (Y30ekucran);

Hooaynaa MUP3AEB - n.¢.H., mpodeccop
(V30ekucran);

Myxpar CHUPOXUIJAUHOB - n1.¢.H.,
npodeccop (Y30ekucran);

Cyion KAPUMOB - na.¢.H.,, npodeccop
(V306ekucran);

Mypoakacsim ABJIUEB — n.¢.H., mpodeccop
(Y36exucran);

Aszamar IIAPJAEB - n.¢.H., npodeccop
(Y30ekucran);

Myca HOJIAHIEB - «k.b.H., npodeccop
(V30ekucran);

Jduadysza TKYPAKYJIIOBA — x.u.H., IOIEHT
(V306exucran);

Adronaua IPKUHOB - n.¢.H., npodeccop
(Y30ekucran);
Kacum:kon COIAUKOB — n.¢.H., npodeccop
(V306ekucran);

Myxa66ar KYPBAHOBA - n.¢.H.,, mpodeccop
(V30ekucran);

Amn AKAP — n.¢.H., npodeccop (Typrus);
Abayceaam APBAC — n.¢.H., npodeccop (Typuus);
®ynaa TOHNPAK — n.¢.H., mpodeccop (Typruus);
Myca Ilamuas FOKCEJIb — n.¢.H., npodeccop
(Typuus);

Temyp KOIXKAOIJY
(CHIA);

Xaiipynnuca AJIAH — n.¢.1., npodeccop (Typuus);

— na.b.H., npodeccop

Bapuc YAKAH - 1.¢.1., npodeccop (Typrus);
Aamaz  VYJIbBBU -  n.d.H, npodeccop
(Azepbaiimkan).

Impax MUJIMA3 — PhD, nonent (Typuus);
®o3mkon IIMIYKYPOB -~  PhD, goieHt
(V306ekucran);

Jniamon XYPCAHOB - PhD, goreHrt
(V306ekucran);

laxuo3a XYIHIMYPOIAOBA — DSc, npodeccop
(V306ekucran);

Jqunapa HWCJIAMOBA - PhD, goment
(V306ekucran);
®epy3a JTKYMAHUA3ZOBA - PhD, nomenr
(V36exucran);
Hcrona PACYJIOBA — PhD, norent (Y30ekucTan);
Jquiopom MYMHMUHOBA -~ PhD, goment
(Y30ekucran);
3apupa XYCAHOBA - PhD, pgomenrt
(V30ekucran);

®epy3a MAHYKSIH — Phd (V36ekuctan);

OtBerctBeHHBIN penaktop: PhD, poument 3oxup
BAMHA3APOB (Y36ekucran)

Texauuecknii nepconan: Paxmaryia IIOKUPOB
(Y30exucraH)




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

i [,‘RK()L()(}]Y&»
P o
T
N !ii'ajm‘ﬁ‘.!‘»“q&

“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR?”
XALQARO ILMIY JURNALI

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL OF “TURKOLOGICAL RESEARCH”
ULUSLARARASI “TURKOLOJi ARASTIRMALARI” BILIMSEL DERGISI

MEXJYHAPOIHBIA HAYUYHBIN )KYPHAJ “TIOPKOJIOTMYECKHWE UCCJEIOBAHUS”

Chief Editor:/ Deputy Chief Editor:

Bas Editor:/ Bas Editor Yardimcisi:

Prof. Dr. Juliboy ELTAZAROYV (Uzbekistan)
Ass. Prof. Dr. Rokhila RUZMANOVA (Uzbekistan)

Prof. Dr. Juliboy ELTAZAROYV (Ozbekistan)
Doc¢. Dr. Rohila RUZMANOVA (Ozbekistan)

EDITORIAL TEA

M:/ BiLiM KURULU:

Prof. Dr. Rustam KHALMURADOYV — Rector of
Samarkand State University named after Sh.Rashidov
(Uzbekistan);

Prof. Dr. Hakim KHUSHVAKTOYV - Vice-Rector
for Research and Innovation, Samarkand State
University named after Sh.Rashidov (Uzbekistan);
Prof. Dr. Akmal AKHATOV - Vice-Rector for
International Cooperation of Samarkand State
University named after Sh.Rashidov (Uzbekistan);
Prof. Dr. Muslihiddin MUKHIDDINOYV (Uzbekistan)
Prof. Dr. Ibodulla MIRZAEYV (Uzbekistan);

Prof. Dr. Shukhrat SIROJIDDINOYV (Uzbekistan);
Prof. Dr. Suyun KARIMOYV (Uzbekistan);

Prof. Dr. Murodkasim ABDIEYV (Uzbekistan);
Prof. Dr. Azamat PARDAEYV (Uzbekistan);

Prof. Dr. Musa YULDASHEYV (Uzbekistan);

Ass. Prof. Dr. Dilfuza DJURAKULOVA (Uzbekistan);
Prof. Dr. Aftondil ERKINOV (Uzbekistan);

Prof. Dr. Kasimjon SODIKOV (Uzbekistan);

Prof. Dr. Muhabbat KURBANOVA (Uzbekistan);
Prof. Dr. Ali AKAR (Turkey);

Prof. Dr. Abduselam ARVAS (Turkey);

Prof. Dr. Funda TOPRAK (Turkey);

Prof. Dr. Musa Shamil YUKSEL (Turkey);

Prof. Dr. Temur KOJAOGLU (USA);

Prof. Dr. Hayrunnisa ALAN (Turkey);

Prof. Dr. Varis CHAKAN (Turkey);

Prof. Dr. Almaz ULVI (Azerbaijan):

Ass. Prof- PhD. Emrah YILMAZ (Turkey);

Ass. Prof. PhD. Foziljon SHUKUROY (Uzbekistan);
Ass. Prof. PhD. Dilshod KHURSANOYV (Uzbekistan);
Ass. Prof. PhD. Shakhnoza KHUSHMURODOVA
(Uzbekistan);

Ass. Prof- PhD. Dinara ISLAMOVA (Uzbekistan);
Ass. Prof. PhD. Feruza JUMANIYAZOVA (Uzbekistan);
Ass. Prof. PhD. Istoda RASULOVA (Uzbekistan),
Ass. Prof- PhD. Dilorom MUMINOVA (Uzbekistan);
Ass. Prof. PhD. Zarifa KHUSANOVA (Uzbekistan);
PhD. Feruza MANUKYAN (Uzbekistan);

Managing editor: A4ss. Prof. PhD. Zokir
BAYNAZAROYV (Uzbekistan)
Technical staff: Rakhmatulla SHOKIROV

(Uzbekistan)

Prof. Dr. Rustam HALMURADOYV - $.Rasidov adina
Semerkant Devlet Universitesi Rektorii (Ozbekistan);
Prof. Dr. Hakim HUSVAKTOV - S.Rasidov adma
Semerkant Devlet Universitesi Arastirma ve Inovasyondan
Sorumlu Rektdr Yardimeist (Ozbekistan);

Prof. Dr. Akmal AHATOYV — $.Rasidov adina Semerkant
Devlet Universitesi Uluslararasi Isbirliginden Sorumlu
Rektdr Yardimeist (Ozbekistan);

Prof. Dr. Muslihiddin MUHIDDINOV (Ozbekistan);
Prof. Dr. ibodulla MIRZAYEV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Suhrat SIROCIDDINOV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Suyun KARIMOV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Murodkasim ABDIYEV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Azamat PARDAYEYV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Musa YULDASEYV (Ozbekistan);

Dog. Dr. Dilfuza CURAKULOVA (Ozbekistan);

Prof. Dr. Aftondil ERKINOV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Kasimcon SODIKOV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Muhabbat KURBANOVA (Ozbekistan);

Prof. Dr. Ali AKAR (Tiirkiye);

Prof. Dr. Abdusalem ARVAS (Tiirkiye);

Prof. Dr. Funda TOPRAK (Tiirkiye);

Prof. Dr. Musa Samil YUKSEL (Tiirkiye);

Prof. Dr. Timur KOCAOGLU (ABD);

Prof. Dr. Hayrunnisa ALAN (Tiirkiye);

Prof. Dr. Varis CAKAN (Tiirkiye);

Prof. Dr. Almaz ULVI (Azerbaycan);

Do¢. Dr. Emrah YILMAZ (Tirkiye);

Doc¢. Dr. Fozilcon SUKUROV (Ozbekistan);

Dog. Dr. Dilsod HURSAVOV (Ozbekistan);

Prof. Dr. Sahnoza HUSMURODOVA (Ozbekistan);
Dog. Dr. Dinara ISLAMOVA (Ozbekistan);

Dog. Dr. Feruza CUMANIYAZOVA (Ozbekistan);
Dog. Dr. Istoda RASULOVA (Ozbekistan);

Dog. Dr. Dilorom MUMINOVA (Ozbekistan);

Dog. Dr. Zarifa HUSANOVA (Ozbekistan);

Dr. Feruza MANUKYAN (Ozbekistan);

Sorumlu Editor: Dr. Zokir BAYNAZAROV
(Ozbekistan)

Teknik Personel: Rahmatullah SOKIROV (Ozbekistan)

Doc.,




“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

MUNDARIJA | CONTENT | iCERIK | COAEP)KAHUE

TURKIY XALQLARNING QADIMIY TARIXI
YULDASHEY Muso, YULDASHEVA Dilshoda
TURKIYLAR UZOQ O‘TMISH SIVILIZATSIY ASINING SHOHIDI (SHUMER, ETRUSK, SHIMOLIY

AMERIKA HINDU VA TURKIY TILLARI QIYOSIDA)...ccuttiiitiiitieniee ettt 7
SAYFULLAEY Baxtiyor, ERGASHEYV Odil, UNGALOYV Lazizbek
QO‘SHRABOT TUMANINING QADIMGI TOSH (PALEOLIT) DAVRI YODGORLIKLARI .......... 15

TURK DUNYOSI TADQIQOTLARI
Gulnoz SATTOROVA

RIZO NURNING ADABIYOTSHUNOSLIKKA DOIR TADQIQOTLARL.........cccocveeveveeereecnnee. 23
Emrah YILMAZ

DILIN IC YUZU VE KULLANIM ALANLARI ......ooviuieeteeeeee et 29
G‘AFFOROV Alisher

BADIIY ASAR NOMI SIFATIDA QO‘LLANAYOTGAN BIRIKMASHAKLLARNING AYRIM
FUNKSIONAL-SEMANTIK XUSUSIYATLARI ......coouiiiiieiieeeeeeeeeeeeeeeeeee et 41
ODINAYEYV Chingiz

TURK XOQONLIGI DAVRIDA SUG‘D VOHA HUKMDORLIGINING UNVONLAR TIZIMI ......... 47
Muhammadixon BUZRUKOV
SA’DUDDIN MAS’UD TAFTAZONIYNING SAMARQAND DAVLAT UNIVERSITETIDA

SAQLANAYOTGAN RIYOZIYOT ILMIGA OID QO‘LYOZMA ASARI XUSUSIDA........ccceeeveenee. 54
ABBOSOYV Habibullo

SOHIBQIRON AMIR TEMUR MA’NAVIY DUNYOSI ALISHER NAVOIY TALQINIDA ............... 60
SAFAYEV Mansur

TURKISTON GILAM SAN’ATI: KOLLEKSIONERLIK VA KO‘RGAZMALAR FAOLIYATI
KONTEKSTIDA ...ttt ettt et et sttt et st e sare e e e esaneesataeesaneeesaneeennneeen 67
JOCITAHOB Oxkts0ps

NCTOPUKO-DTHOIPA®UYECKUM UM  KYJIbTYPHBIM  AHAJIM3  TPAJIMLIMOHHOIO
PBIBOBOJICTBA Y HAPOJIOB FOXKHOTI'O [TPUAPAJTIBS ......coiiiiiiieiiee e 75
FURKATOVA Maxliyo

THE UZBEK ACCUSATIVE CASE IN ENGLISH: A CONTRASTIVE-TYPOLOGICAL STUDY'.....83
MUXAMMADIYEYV Nodir
QASHQADARYO VILOYATI O‘ZBEK SHEVALARIDAGI O‘ZLASHMA SO‘ZLAR SEMANTIKASI

Uzm. Esra Yanz
BEDRIYE NAIM MUTLU’NUN “BITMEYEN HIKAYELER” VE “AiLE AGACI” KiTAPLARI

UZERINE INCELEMELER ........coouiuiiiiiiiieeeeeeeeee ettt s s ennnns 95

Zeynep GULER

SEVINC COKUM’UN HILAL GORUNUNCE ROMANINDA TURKCU TAVIRL........cccoovennn... 102
ADABIY ALOQALAR, QIYOSIY TILSHUNOSLIK VA ADABIYOTSHUNOSLIK

SATTOROY Begzod

XITOY VA TURKIY ADABIYOTDA KONNOTATIV NOMINATSIYA: MAQOLLAR VA

SHE’RIYAT KONTEKSTIDA TADQIQOT ......cooviuieiieieeeeeeeeeeee et 108

Foziljon SHUKUROV

“JAVOBIYA” AN’ANASINING MOVAROUNNAHR SHOIRLARI IJODIDAGI O‘RNI ................. 115

BAYIMBETOVA Mexriban

THE FORMATION SYSTEM OF IMITATIVE WORDS IN THE ENGLISH AND KARAKALPAK

LANGUAGES. ...ttt ettt ettt ettt ettt en st e e s s s e 120

PAKABOB AunBap

PELIEILMS TIOPKO-ITEPCUJICKOM TI033MM YEPE3 IIPM3MY PYCCKUX ITO3TUYECKUX
TIEPEBOIOB ...ttt ettt ettt ettt et et et e st et e sanee e e e s eanes 128



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2025 -YIL 3-SON (8)

AZIZ MUSHTARIY!

Ushbu sonning asosiy o ‘qi, tilning badiiy chuqurligi bilan tarixning qadimiy izlarini birlashtiruvchi o ziga
xos tadqiqotlardan tashkil topgan. She riyatda til birliklarining takrori va konnotativ quvvati, Alisher Navoiyning
ulug * hukmdor Amir Temurning ma 'naviy dunyosiga doir sharhlari, Turk-fors she riyatining ruscha tarjimalari ushbu
yozuvning adabiyot kategoriyasidagi asosiy doirasini shakllantirgan. Shu bilan birga, Xitoy va turkiy adabiyotdagi
konnotativ nominatsiya, ingliz va qoraqalpoq tillaridagi taqlid so zlarning yasalish tizimi qiyosiy ravishda ko ‘rib
chigilgan. Tarix va arxeologik tadgiqotlar orqali turkiy xalqlarning qadimiy Shumer va Etrusk tillari bilan qurgan
sivilizatsion aloqasiga diqqat jalb etilgan. Turk Xoqonligi davridagi Sug‘'d unvonlar tizimlari o ‘rganilgan va
Qo ‘shrabot hududidagi Paleolit davriga oid arxeologik topilmalar vositasida madaniy merosimizning turli gatlamlari
ko z oldiga keltirilgan. Yakunda, Turkiston gilam san’atining kolleksiyonerlik kontekstidagi qadri, Samarqandda
topilgan noyob matematika qo ‘lyozmasining muhtevosi, badiiy asarlar nomining funksional xususiyatlari, tilning
ichki mohiyati va qo llanish sohalari, Qashqadaryo shevalaridagi o ‘zlashma iboralarning semantikasi bilan
to ‘ldirilgan ushbu boy to ‘plam, o ‘quvchilarga madaniy va ilmiy jihatdan turli xil istigbollarni taqdim etmoqda.

TAHRIRIYAT
DEAR READER!

The central axis of this issue consists of original research that integrates the artistic depth of language with
the ancient traces of history. The recurrence and connotative power of linguistic units in poetry, Alisher Navoi's
commentaries on the spiritual world of the great ruler Amir Timur, and the reception of Turco-Persian poetry through
Russian translations have formed the core framework for the literature category of this writing. Furthermore,
connotative nomination in Chinese and Turkic literature, and the word-formation system of imitative words in the
English and Karakalpak languages have been comparatively addressed. Through historical and archaeological
studies, attention has been drawn to the civilizational connection established by the Turkic peoples with the ancient
Sumerian and Etruscan languages. The titles of the Sogdian rulers during the Turkic Khaganate period have been
examined, and various layers of our cultural heritage have been brought to light through Paleolithic archaeological
findings in the Qushrabat region. Finally; this rich compilation, completed with the value of Turkestan carpet art in
the context of connoisseurship, the content of a rare mathematics manuscript found in Samarkand, the functional
characteristics of artistic work titles, the inner essence and areas of use of language, and the semantics of non-literal
expressions in the Kashkadarya dialects, offers various perspectives to readers from a cultural and scientific
standpoint.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Bu sayimin ana ekseni, dilin sanatsal derinligi ile tarihin kadim izlerini birlestiren dzgiin
arastirmalardan olusmaktadir. Siirde dil birliklerinin tekrart ve ¢agrisimsal giicii, Al Sir Nevai'nin biiyiik
hiikiimdar Emir Timur'un manevi diinyasina dair yorumlari, Tiirk-Fars siirinin Rus¢a cevirileri konulari
yazimin edebiyat kategorisindeki temel ¢ergevesini olusturmugtur. Bununla birlikte Cin ve Tiirk edebiyatindaki
konnotatif adlandirma, Ingilizce ve Karakalpak¢a'daki yansima sézciiklerin yapist karsilastirmali olarak ele
alinmistir. Tarih ve arkeoloji ¢alismalari iizerinden Tiirklerin kadim Siimer ve Etriisk dilleriyle kurdugu
medeniyet baglantisina dikkat ¢ekilmigstir. Tiirk Kaganlhigi donemindeki Sogd unvan sistemleri incelenmis ve
Kusrabad bélgesindeki Paleolitik doneme ait arkeolojik bulgular araciligiyla kiiltiirel mirasimizin farkl
katmanlari gozler oniine serilmistir. Son olarak; Tiirkistan kilim sanatinin koleksiyonerlik baglamindaki
degeri, Semerkant'ta bulunan nadir bir matematik el yazmasinin muhtevasi, bedil eserlerin islevsel ézellikleri,
dilin i¢ yiizii ve kullamim alanlari, Kaskaderya agizlarindaki dolayli anlatimlarin semantigi ile tamamlanan
bu zengin secki, okuyuculara kiiltiirel ve bilimsel agidan farkli perspektifler sunmaktaduir.

YAYIN KURULU
YBAKAEMBIH YUTATEJIb!

OcHo8y 0aHH020 B8bINYCKA COCMAGSIION OPUSUHATbHbIE UCCIe008AHUs, KOMOpble 00beOUHsIom
XY00rcecmeennyto enyouny a3vlka ¢ OpegHuMu cmpanuyamu ucmopuu. B pazoene noszuu paccmampusaiomcs
NnOBMOPSIEMOCMb U KOHHOMAMUBHAS CULA A3bIKOBBIX eOUHUY, npedcmagienvl kKommenmapuu Anuwep a Hagou,
HOCBAUWERHBLE OYXOBHOMY MUpy @eiauxoz2o npagumens Amupa Temypa, a makoice anHaiu3upyiomcs pycckue
nepegoobl MIOPKO-NEPCUOCKOU NOI3Ul, GopMupyrowue 0CHO8HOe HANpAGIeHUe TUMEPAmypHOU Kame2opuu
amozo nomepa.B cpasnumenvHom acnexkme AHANUIUPYIOMCA KOHHOMAMUBHAS HOMUHAYUS 6 KUMALUCKOU U
MIOPKCKOU Iumepamype, a makaice Cucmema cio8006pazoeanus 36yKON00PAICAMENbHbIX C08 6 AH2TUUCKOM
u Kapaxaanaxckom szvikax. Ilocpedcmeom ucmopudeckux u apxeoiocuyeckux ucciredo8anuil oopawaemcs
BHUMAHUE HA YUBUIUZAYUOHHBLE CA3U MIOPKCKUX HAPOOOE C OPEBHUMU ULYMEPCKUM U IMPYCCKUM A3bIKAMU.
H3zyuenvt cucmemvl coeoutickux mumynos nepuooa TOpKCKo2o Kazamama, a apxeoiocuyecKue HaxoO0Ku
naneoIumuyecko2o nepuooa, obuapysicennvie Ha meppumopuu Kywpabadckoeo pecuona, no380asi10m
PEKOHCMPYUPOBANMb PA3IUYHbBLE NAACMbL HAULE20 KYIbMYPHO20 HACAelus.B 3axniouenue, smom ob6uupHbwlil
cOopHUK, OONOIHEHHBIL UCCIEO08AHUAMU O YEHHOCIMU MYPKECAHCKO20 KOBPOBO20 UCKYCCMEA 8 KOHMeKCme
KOJNEKYUOHUPOBAHUSL, COOEPIUCAHUU VHUKALLHOU Mamemamuyeckol pykonucu, Hauoennou ¢ Camapkauoe,
@DYHKYUOHATLHBIX 0COOEHHOCMSX HAUMEHOBAHUL XYOOHCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHU, 6HYMPEHHEU CYUWHOCMU U
chepax ynompebnenus a3vIlKd, d MAKI’CE CEMAHMUKE 3AUMCHIBOBAHHBIX GbLPANCEHUN 6 KAUWKAOAPbUHCKUX
2080pax, npeonazaem YUMAamensim WUpoKutl CReKmp KyJibMyPHbIX U HAYYHbIX NEPCREeKMUE.

PEJJAKITHOHHAA KOJUIETHH
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THE UZBEK ACCUSATIVE CASE IN ENGLISH: A CONTRASTIVE-TYPOLOGICAL
STUDY

FURKATOVA Maxliyo To‘lqin qizi,

Phd doctoral student, Samarkand State University

(Uzbekistan, Samarkand)

E-mail: kumushfurkatova2022@gmail.com

ORCID: 0009-0007-5837-1823

4 DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.17499572

Abstract: This paper presents a comprehensive contrastive and typological investigation
into the morphosyntactic representation and semantic equivalence of the accusative case in Uzbek
and English. Uzbek, as an agglutinative language, exhibits a rich case system where the accusative
case is morphologically marked and plays a crucial role in signaling definiteness, direct
objecthood, and transitivity. The suffix -ni in Uzbek often implies that the object is both specific
and known to the speaker and listener, thereby contributing to discourse structure and information
flow. In contrast, English lacks a morphological accusative case for nouns, instead relying on fixed
subject-verb-object word order, the use of definite and indefinite articles, and semantic-pragmatic
inference to signal similar relations. Through a detailed analysis of naturally occurring data from
literary texts, parallel corpora, and academic discourse, this study identifies key structural and
functional disparities between the two languages. It is observed that while Uzbek’s accusative
marking is overt and syntactically independent, English requires auxiliary strategies—such as
article choice or passive constructions—to maintain clarity and semantic precision. The research
further evaluates the degree to which English prepositional phrases, word order, and contextual
cues can compensate for the lack of morphological marking. In addition, the study addresses the
implications of these differences for translation studies and second-language acquisition,
particularly regarding error patterns and transfer phenomena among Uzbek learners of English. It
also discusses the broader typological implications of morphosyntactic alignment and how
languages encode syntactic roles and discourse features. Ultimately, the findings underscore that
while functional equivalence is achievable to some extent, the morphosyntactic mapping between
Uzbek and English remains asymmetrical and often entails semantic narrowing, broadening, or
reconfiguration. These insights contribute to the theoretical understanding of case systems, cross-
linguistic variation, and the interaction between morphology, syntax, and semantics in language
structure and use.

Keywords: Uzbek accusative, morphosyntax, semantic equivalence, typology, case
marking, contrastive analysis, English grammar.

O‘ZBEK VA INGLIZ TILLARIDA TUSHUM KELISHIGINING QIYOSIY-
TIPOLOGIK TAHLILI

Annotatsiya: Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillarida tushum kelishigining
morfosintaktik ifodalanishi hamda semantik ekvivalentligi kontrastiv va tipologik nuqtai nazardan
tahlil qgilinadi. O‘zbek tili agglutinativ tuzilmaga ega bo‘lib, unda tushum kelishigi morfologik
affiks — -ni orqali ifodalanadi va u aniqlik, aniq obyektlilik hamda o‘tkazmalilik kabi grammatik
va pragmatik ma’nolarni bildiradi. Bu grammatik shakl nutqdagi ma’lumot oqimini boshqarish va
referensial aniqlikni ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. Ingliz tilida esa tushum kelishigi
nomlarning morfologik shakli orqali belgilanmaydi; buning o‘rniga qat’iy so‘z tartibi, artikllar va
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kontekstual ishoralar orqali mazkur funksiyalar ifodalanadi. Maqolada adabiy matnlar, parallel
korpuslar hamda ilmiy uslubdagi materiallar asosida olingan dalillar asosida ikkala til o‘rtasidagi
strukturaviy va funksional tafovutlar chuqur tahlil qilinadi. O‘zbek tilida tushum kelishigi ochiq
va mustaqil morfologik birlik bo‘lib ishlatilsa, ingliz tilida uni ifodalash uchun yordamchi vositalar
— artikl tanlovi, passiv konstruksiyalar yoki kontekst orqali qo‘shimcha aniqlik kiritish zarur
bo‘ladi. Tadqiqot, shuningdek, ushbu grammatik farqlarning tarjima amaliyoti va ingliz tilini
o‘rganayotgan o‘zbek tilida so‘zlashuvchilar uchun qanday qiyinchiliklar tug‘dirishini ham
ko‘rsatadi. Interferensiya, grammatik transfer va semantik noaniqliklar ko‘plab xatoliklarning
sababi sifatida ko‘riladi. Xulosa sifatida, tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, funksional jihatdan
ekvivalentlik ayrim hollarda erishilsa-da, morfosintaktik xaritalash asimmetrik bo‘lib, semantik
torayish, kengayish yoki struktura o‘zgarishlarini talab etadi. Ushbu tahlillar til tipologiyasi,
grammatik sistemalar, tarjimashunoslik va til o‘rgatish nazariyalarini yanada chuqurlashtirishga
hissa qo‘shadi.

Kalit so‘zlar: O ‘zbek tilida tushum kelishigi, morfosintaksis, semantik ekvivalentlik,
tipologiya, kelishik ifodasi, qiyosiy tahlil, ingliz tili grammatikasi.

INGILIiZCEDE OZBEK YUKLEM HALI: KARSILASTIRMALI VE TiPOLOJIK BiR
INCELEME

Ozet: Bu makale, Ozbekgedeki belirtme durumu ekinin (yani yiikleme halinin) ingilizce'de
nasil morfosentaktik olarak ifade edildigini ve bu iki dil arasinda nasil anlamsal denklige
ulagildigini karsilastirmali ve tipolojik bir bakis agisiyla incelemektedir. Eklemeli (agglutinatif)
bir dil olan Ozbekgede belirtme durumu -ni ekiyle agikca isaretlenir ve bu ek genellikle nesnenin
belirli, taninan ve konusmaci-dinleyici tarafindan bilinen bir varlik oldugunu gosterir. Bu durum,
sdylemde bilgi akisin1 ydnetme ve anlamsal netlik saglama agisindan énemli islevler yiiklenir. Ote
yandan, Ingilizce'de isimlerde belirtme hali igin morfolojik bir isaret bulunmamakta, bunun yerine
sabit s0z dizimi (6zne—yiiklem—nesne), artikeller ve baglamdan ¢ikarimlar kullanilmaktadir. Bu
calisma, edebi metinler, paralel derlem verileri ve akademik sdylemlerden alinan 6rneklerle iki dil
arasindaki yapisal ve islevsel farklar1 ayrintili olarak analiz etmektedir. Ozbekgede belirtme hal
eki dogrudan ve bagimsiz bir morfolojik unsurken, ingilizce'de benzer anlamlarin iletimi i¢in
yardimci stratejile—ornegin artikellerin sec¢imi, edilgen yapilarin kullanimi ya da baglamsal
ipuglari—gereklidir. Ayrica, bu yapisal farklarin ¢eviri uygulamalar ve Ingilizce grenen Ozbek
ogrenciler lizerindeki etkileri de ele alinmaktadir. Dilsel aktarim (transfer), anlam kaymalar ve
ogrenme zorluklari, karsilagilan tipik hatalarin temel nedenleri olarak degerlendirilmektedir.
Sonug¢ olarak, c¢alismada islevsel esdegerlige belli Olgiide ulasilabilecegi gosterilse de,
morfosentaktik eslemenin asimetrik oldugu ve anlamin daralmasi, genislemesi ya da yeniden
yapilandirilmasi1 gibi dontisimler gerektirdigi ortaya konulmaktadir. Elde edilen bulgular, dil
tipolojisi, ¢eviri kurami, ikinci dil edinimi ve morfoloji-sdzdizimi-semantigin etkilesimi
konularma katk1 saglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Ozbek belirtme hali, morfosentaks, anlamsal esdegerlik, tipoloji, hal
ekleri, karsilastirmal analiz, Ingilizce dilbilgisi.

Introduction. Grammatical case plays a fundamental role in the syntactic organization
and semantic interpretation of many languages, particularly in agglutinative languages such as
Uzbek. Among the six primary case forms in Uzbek, the accusative case—known as tushum
kelishigi—plays a significant role in denoting definiteness, affectedness, and the syntactic role of
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direct objects in transitive constructions. The suffix morphologically marks it with -ni and often
interacts with notions of specificity and referentiality, thereby influencing word order and
pragmatic emphasis within discourse (Komilova, 2018, p. 47). In contrast, English lacks a distinct
morphological accusative case for nouns. Instead, it relies on fixed word order (Subject-Verb-
Object), determiners (such as the, a/an), and contextual interpretation to express similar
grammatical and semantic relationships (Stassen, 2009: 102). This typological asymmetry creates
challenges in morphosyntactic mapping, especially in translation, language acquisition, and
computational parsing. Numerous studies in linguistic typology and contrastive grammar have
emphasized that morphosyntactic structures are not always functionally or semantically equivalent
across languages, even when they serve similar grammatical roles (Heine, 1997, p. 85; Mo ‘minov,
2020: 25). In the case of the Uzbek accusative, its interaction with discourse structure and
definiteness cannot be fully replicated in English without supplementary syntactic or lexical
strategies.

This paper examines the morphosyntactic encoding of the Uzbek accusative case and identifies its
semantic counterparts in English within a contrastive and typological framework. The study also
explores corpus-based examples and translation patterns to highlight how these differences affect
meaning, processing, and linguistic transfer. By doing so, it contributes to the broader
understanding of case marking systems and cross-linguistic grammatical alignment (Comrie,
1981, p. 78).

Literature Review. The comparative study of grammatical cases across languages, particularly
between typologically distinct systems such as Uzbek and English, has attracted significant scholarly
attention. In Uzbek linguistics, the accusative case (tushum kelishigi) has been extensively analyzed as a
marker of definiteness, specificity, and objecthood in transitive constructions (Komilova, 2020: 113;
Raximov, 2005: 58). According to Ivanov (2005: 94), the morphological presence of the -ni suffix in Uzbek
is not merely syntactic but also interacts with discourse pragmatics, often signaling referential prominence
and emotional involvement. Stassen (2009: 101) notes that English, being an analytic language, does not
mark accusative case morphologically for nouns, instead relying on rigid word order and determiners to
indicate grammatical roles. This divergence highlights a broader typological contrast between agglutinative
and analytic languages in their approach to argument marking and syntactic flexibility. Heine (1997: 85)
emphasizes that the expression of grammatical relations, including direct object marking, is shaped not only
by structural typology but also by the cognitive and functional load assigned to those relations within
discourse. In this view, the accusative case in Uzbek functions both as a syntactic marker and as a discourse-
level cue, particularly in foregrounding information (Mo ‘minov, 2020, p. 56).

Uzbek linguists such as A’zamov (2010: 76) and Khalilov (2018: 134) have also
underscored the multifunctionality of the accusative case in native discourse, arguing that it often
carries shades of politeness, emphasis, and emotional proximity, especially in colloquial and
narrative genres. These features often get lost in English translations, where the lack of
morphological marking limits expressive nuance unless supported by lexical or contextual cues.
Comparative grammar works such as Bo‘ronov (1973) and Khalilov (2018) systematically
document structural parallels and divergences between English and Turkic languages, noting that
the accusative case presents particular challenges due to its morphosyntactic salience in Uzbek and
absence in English. Their studies suggest that contrastive linguistic analysis is essential for both
translation accuracy and second language pedagogy.

Furthermore, corpus-based studies—such as those by Wierzbicka (1997: 192) and Comrie
(1981: 150)—have shown that accusative constructions are often central to the way languages
encode information structure. These findings support the use of natural corpora to reveal how
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equivalent meanings are constructed across languages, especially when morphosyntactic devices
are not directly transferable. In sum, existing scholarship highlights both the structural and
functional richness of the Uzbek accusative case, and the analytical challenges of mapping it onto
English syntax. However, there remains a need for more empirical, corpus-driven research that
bridges theoretical grammar with actual usage patterns—an approach this paper adopts to address
gaps in the current literature (Raximov, 2005, p. 73).

Results. The analysis of corpus data from the Uzbek National Corpus and the British
National Corpus reveals significant morphosyntactic and semantic contrasts between the
accusative case in Uzbek and its functional equivalents in English. The findings demonstrate that
the Uzbek accusative case performs multiple grammatical and pragmatic functions, many of which
cannot be directly mapped onto English constructions without additional syntactic or lexical
support.

1. Accusative Marking and Definiteness. Corpus examples indicate that Uzbek explicitly
marks definiteness through the suffix -ni, whereas English depends on determiners (Heine, 1997:
102). Consider the following pair:

Uzbek: O ‘qituvchi kitobni stolga qo ‘ydi.
English: The teacher put the book on the table.

Here, kitobni is morphologically marked for definiteness. In English, this is achieved
through the definite article the. However, the Uzbek sentence can omit the accusative marker (kitob
instead of kitobni) to express indefiniteness, which would translate as a book in English. This
structural variation confirms that definiteness in Uzbek is grammatically encoded, while in English
it is syntactically or lexically inferred (Bo‘ronov, 1973, p. 112).

2. Word Order Flexibility in Uzbek. Uzbek’s agglutinative morphology allows for greater
word order variation without loss of clarity, unlike English. The following example demonstrates
this:

Uzbek: Kitobni bola o ‘qidi.
English: The child read the book.

Although the object (kitobni) precedes the subject (bola), the accusative suffix clearly
marks it as the object, preserving meaning regardless of position. In contrast, English word order
is fixed—reordering would result in a change of meaning (The book read the child) or
ungrammaticality. This highlights the functional load of morphological marking in Uzbek
compared to English reliance on syntax (Ivanov, 2005: 67).

3. Pragmatic Emphasis and Emotional Salience. Corpus data also show that Uzbek speakers
use the accusative case to express emotional closeness or narrative focus, especially in spoken or
literary genres (Mo ‘minov, 2020: 73):

Uzbek: Onamni yana ko ‘rishni istayman.
English: [ want to see my mother again.

The use of onamni emphasizes emotional involvement. English lacks a
corresponding morphological strategy, so affective salience must be conveyed through word
choice, intonation, or added context. This creates challenges in preserving speaker intention during
translation or interpretation (Bo‘ronov, 1973, p. 112).

4. Ambiguity and Information Loss in Translation. The findings further reveal that English
translations often fail to capture subtle distinctions encoded by the Uzbek accusative. For example:

Uzbek: Men uni kutdim.
English: [ waited for him/her.
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While both forms appear equivalent, uni in Uzbek is marked for definiteness and
grammatical objecthood, whereas English relies on the preposition for to clarify the object. In
languages without overt case marking, such precision can only be maintained with supportive
context (Khalilov, 2018, p. 92).

5. Idiomatic Usage and Case Interference. Some corpus examples demonstrate idiomatic
usages where the accusative case is used with verbs of perception, movement, or communication
(Ivanov, 2005, p. 67):

Uzbek: Filmni ko ‘rdingmi?
English: Did you see the movie?

While a direct translation is possible here, in learner corpora, interference is common.
Uzbek learners of English may incorrectly overgeneralize accusative structures, resulting in errors
like Did you saw the movie? or I watched to the movie, indicating morphosyntactic transfer. These
results collectively confirm that while English and Uzbek both encode direct object relations, they
do so using fundamentally different grammatical strategies. The accusative case in Uzbek is
multifunctional and embedded in morphology (Raximov, 2005: 91), whereas English expresses
similar roles through syntactic arrangement and lexical items. As such, one-to-one mapping is
often impossible, and equivalence must be achieved through context-sensitive interpretation and
translation strategies (Stassen, 2009: 101).

Discussion. The contrastive analysis of the accusative case in Uzbek and English
reveals systematic differences in morphosyntactic encoding, semantic representation, and
functional load. These differences are summarized in the table below:

Table 1
Feature Uzbek English Notes
Case Marking Morphologically No morphological | Morphology Vs.
marked with -ni case on nouns syntax
Word Order | Flexible due to case | Rigid SVO | Word order carries
Flexibility suffix structure grammatical role in
English
Definiteness Through -ni (e.g., | Through articles (a, | Article system
Encoding kitobni) the) absent in Uzbek
Object-Verb Morphological Positionally marked | Uzbek allows OSV
Distinction distinction possible order
Emotional -ni  can encode | Lexically or | English  requires
Salience/Focus emotional emphasis | contextually paraphrasing
inferred
Translation Fine shades of | Requires additional | No one-to-one
Challenges meaning may be | lexical/contextual mapping
lost in English support
L2 Acquisition | L1 transfer may | Article misuse, | Interference effects
Implications cause preposition  errors | are bidirectional
overgeneralization | common

The first key difference lies in case marking strategy. Uzbek, being agglutinative, uses
overt morphological suffixes (-ni) to indicate accusative case, while English, as an analytic
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language, relies on syntactic position and determiners (Wierzbicka, 1997: 87). This difference
leads to distinct processing strategies in sentence comprehension: Uzbek speakers attend to
morphology, while English speakers rely on structure. Second, word order flexibility in Uzbek
permits variation like OSV or VOS, without ambiguity, thanks to accusative marking. In contrast,
English maintains strict SVO order—violations lead to ungrammatical or nonsensical expressions.
Example:

Uzbek: Kitobni o ‘quvchi o ‘qidi

English: The student read the book

(Not: The book read the student)

The expression of definiteness is another point of divergence. In Uzbek, definiteness is
indicated by the accusative suffix (kitobni), whereas English uses articles (a book vs. the book).
This causes difficulties in translation and second-language learning when learners omit articles or
misinterpret definiteness. Furthermore, Uzbek uses the accusative case for pragmatic and
emotional emphasis, especially in spoken discourse and narrative genres. For example:

Uzbek: Onamni ko 'rishni istayman
English: [ want to see my mother

From a pedagogical perspective, these contrasts explain why Uzbek-speaking learners of
English often produce sentences like 'l watched to the movie' or omit articles altogether. These
errors stem from L1 transfer and the absence of explicit accusative marking in English. Finally,
this typological comparison supports theoretical models that emphasize the interdependence of
form, function, and meaning in grammar. It also highlights the value of corpus-based research in
uncovering how morphosyntactic features operate in authentic usage (Bo‘ronov, 1973: 121).

Conclusion. This study has demonstrated that the accusative case in Uzbek and its
functional equivalents in English differ fundamentally in terms of their morphosyntactic encoding,
semantic range, and communicative functions. Uzbek employs a rich case marking system in
which the accusative suffix -ni conveys not only grammatical objecthood but also definiteness,
specificity, discourse prominence, and emotional salience. In contrast, English, lacking
morphological case marking for nouns, encodes these functions syntactically through rigid word
order and lexically via determiners and prepositional structures. Corpus-based analysis has shown
that Uzbek permits significant syntactic flexibility due to its morphological clarity, whereas
English relies on positional regularity to avoid ambiguity (Adolphsen, 2014: 56). This asymmetry
creates challenges in achieving semantic equivalence in translation, especially in emotionally
marked or context-dependent utterances. While Uzbek uses morphology to express subtle
pragmatic and emotive nuances, English often requires paraphrase, expansion, or the addition of
contextual elements. Theoretically, this research supports functional-typological perspectives that
emphasize the interplay between morphology, syntax, and semantics across languages. It also
reaffirms that cross-linguistic grammatical structures cannot always be mapped directly and that
linguistic equivalence is often approximate and context-bound.

In sum, the Uzbek accusative case serves as a linguistically rich and pedagogically
revealing category for examining how languages differ not only in structure but also in the
strategies they employ to encode meaning and manage information flow. Further research—
particularly involving bilingual corpora and learner data—can provide deeper insights into
typological variation and inform more effective approaches to translation, language teaching, and
computational parsing.
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kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

2. Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

3. Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

4. Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

5. Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

6. Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

7. Annotatsiyaning pastki qismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.

8. Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy gism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar qavsda muallif familiyasi —
nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb
arab raqamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan shrift bilan
belgilanadi.

e Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

e Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

e Magqgolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

e Magqolalar ekspertiza gilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan magolalargina jurnalda chop etiladi;

e Tavsiya etilmagan maqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydji;

e Jurnalning 1 ta sonida muallifning faqat 1 ta
magqolasi chop etiladi.
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BIOJUVIETEHB
MEXIYHAPOJHOTI'O )KXYPHAJIA
"TIOPKOJIOI'NYECKHE
NCCIEJOBAHUA"

B nmensx peanuzanuu nporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pabOTaHHBIX ISl YCKOPEHMS
B3aMMOOTHOIIEHUH, NMPEyCMOTPEHHBIX Ha
coctosiBuiemcs:s B CamapkaHae caMMHTE
Opranmzamuun  Tropkckux ['ocymapcts, a
TaK)K€ KOOPJIMHALIMY U OCBEILEHUS HAy4YHO-
HCCIIEI0BATENIbCKON pabOThl, IPOBOAUMOMN
B 00J1aCTH TIOPKOJOTUH, MexX1yHapOJHbIN
KypHaJI CamapkaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa HMMEHHU
[Mapoda Pammposa «Tropkonoruueckue
HCCIIEJOBaHUs» MPOIIEII TOCYAAPCTBEHHYO
peructpanuio. JKypHai npelHa3sHadyeH Uit
myOnuKanuu pe3yJbTaToOB Hay4HO-
UCCIIEZIOBATENIbCKUX paboT B  obsnactu
TIOPKCKUX SI3BIKOB M JUAJIEKTOB, UCTOPUH
A3BIKOBBIX W JIMTEPATYpPHBIX  CBS3EH
TIOpKCKUX  HapoaoB Cpemneir  A3zum,
COIIMOKYIBbTYpHOU oOmactu. EcTh Taxue
pyOpuKH, Kak MOJOJOW HCCIeA0BaTeNb,
namsATh M Hamu tobwinen. [IpuHUMaroTcs

CTaTbhbH, HaIllMCaHHBIC Ha y36eKCKOM,

TYypELKOM, PYCCKOM, aHIJIMHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3bIKaX.

Hay4Hplii KypHal Ha OCHOBAaHUU
peleHust Bricmen aTTECTAallMOHHOU
komuccuu (BAK) MunucrepcTBa BeiciIero
oOpa3oBaHusl, HAyKdH W  HHHOBAIUH
Pecniy6nuku VY36ekucran ot 8§ mas 2024
rojna noa HomepoMm 354/5; OH BKIIOYEH B
nepeyeHb Hay4HBIX W3JIaHUH,
PEKOMEH1yEeMBbIX KaHAu1aTam Ha
MOJIyYEeHUE YUYEHBIX CTENEeHEeH JOKTOopa
¢unocoduu (PhD) u nokropa Hayk (DSc) B
obmacT wWCTOpHM W (QUIOJIOTHUH st
MyOMUKallMUd CBOUX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB
110 CBOUM JMCCEPTALIUSIM.

LLLELH

LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIUKYIOTCHA
CTATHMU 1O CJEAYIOIIIUM
HAITPABJIEHUSM:

v Vctopus CONHUANTBHO-KYIBTYPHBIX OTHOIIEHHI
TIOPKCKHX HAPOJIOB;

v' UccrenoBaHus TFOPKCKOTO MHUPAa,

V' JIMajeKToI0r sl TIOPKCKHX SA3BIKOB;

v' T'eomnoiuTHKa TIOPKCKOIO MHPA;

v Uzyuenue GoubKiopa;

v CpaBHHTEIBHOE SI3bIKO3HAHHUE

U JINTEPATY POBEICHHUE;

v' JluteparypHblie OTHOLICHHS

1 IEPpCBOAOBCICHUC.
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TPEBOBAHUA K CTATbAM:

K nyOnukanuu npuHumarotcsi ctatbu o0seMom 8-10
CTpaHHII;

CrtpyKTypa cTaTbu:

TekcT cTaThu JIOJDKEH OBITh BBITIONHEH IIpH(TOM
Times News Roman, pazmepom 14 myHkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBEepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEKCTpOUHBIM HHTepBaIoM 1,15, Gopmar nucrta A4.
HasBanme crarbu, Qammins, WUMS © OTYECTBO
aBTopa(OB) JOJDKHBI OBITh HAIMCAHBI 3arjaBHBIMHU
OyKBaMH B TIOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yUeHoe 3BaHHe, MecTa paboThi(ydeOsr),
pernoH, PecnyOnmuka, Homep TenedoHa, anpec
anexkrpoHHoil moutsl u ORCID-HOoMep aBTopa(oB)
JIOJKHBI OBITh YKa3aHbI HOJIIHOCTBIO.

AHHOTauMs JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
CoZieprKaHus U BaXXHOCTH CTaThU, PE3yJIBTATOB.

B nauane xaxnoil cTaTbu, HOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HalMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITh aHHOTAIMS Ha 2-X
JPYTUX s3bIKax (Ha BBIOOp — y30EKCKUH, aHTTIMICKUH,
PYCCKUI U TypeLKuii).

AHHOTaIMs JOJDKHA cojepxkarb He Oonee 120-150
CJIOB.

Buu3y anHoTanmm A01KHO ObITH 7-10 KITI0YEBBIX CIIOB,
OCBEIIAIONINX COJIEPKaHNE CTAThU.

CraTbs JOKHA OBITH IOATOTOBIIEHA B BUJE!
Berymnenue (Introduction);

OcHoBHas yacth (Main part);

Pesynbrare n 06cyxaenue (Results and Discussions);
BriBoasr (Conclusions);

Jlureparypa (References) — B andaBuTHOM HOpSIIKE
CchUIKa(CHOCKHM) TIPUBOJIUTCA B CKOOKax B BHJIC
(¢amunun aBropa — jgara MyOJHKaUMU — CTpaHULA
(MymunoB, 2020: 25);

Pucynku, ueprexu, TaONUIBI, CXEMbl HyMEPYIOTCS
apabckumu  muppamMu U 00O3HAYAIOTCA  Kak
«PucyHox». 3HaKM WIM yKaszaTelM pa3sMelaroT I0f
PUCYHKOM, B CIEAYIOIIEH CTpOKe, MOCEepeauHe U
BBIIEIISIIOT SKUPHBIM IIPU(TOM.

Tema Hay4qHOM CTaTHU, IPECTABICHHON aBTOPOM (HITH
COaBTOpaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pyOpHKam
KypHana.

CraTbu MOTYT OBITh TNPEJCTABICHBI Ha Y30€KCKOM,
AHIJIMICKOM, PYCCKOM H BCEX IPYIUX TIOPKCKHX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 HAYYHYIO
00OCHOBaHHOCTh,  JIOCTOBEPHOCTb W  IUIaruar
WHPOPMAIIUM M JIOKA3aTelbCTB, NPE/ICTABICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peueHsupyioTca. B >xypHane myOnukyroTcs
TOJIBKO CTaThbU, PEKOMEHIOBAaHHbBIE SKCIIEPTaMU;
HepekomeH0BaHHBIE CTaThU HE MyONHKYIOTCS U HE
BO3BPALLAIOTCS aBTOPaM;
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Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
politikasinin basarili sekilde DERGI ASAGIDAKI ALANLARDA

uygulanmasina yardimei1 olmak MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin zirvesinde v' Tirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
ongoriilen karsilikl iligkilerin iligkilerin tarihi;
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program v' Tirk Diinyasi aragtirmalari;
ve projelert uygulamak, bilimsel v' Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji v’ Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
alaninda yiirtitiilen arastirma ¢alismalari v" Folklor ¢aligmalarr;
Seraf Residov adma Semerkant Devlet ¥ Kargilagtirmal dilbilim ve edebiyat
Universitesi, Uluslararas1  “Tiirkoloji galismalari;

v Edebi iliskiler ve ¢eviri ¢calismalari.

Arastirmalar” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tiirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarmin dil ve edebiyat
iliskileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma calismalarinin
sonuglarini yaymlamay1 amacglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, gen¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tim Tirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel ~ dergi,  Ozbekistan
Cumbhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
Inovasyon Bakanhigi'na bagl Yiiksek
Kabul Komisyonunun 8 Mayis 2024
tarthli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru
(Doktora) ve Bilim Doktoru (DSc)
akademik derecesini almaya aday
kisilerin tezleri dolayisiyla bilimsel
sonuglarin1 yayimlamasi tavsiye edilen
ilmi yayinlar listesine dahil edilmistir.
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ILETISIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,
Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov adina Semerkant Devlet
Universitesine bagl Tiirkoloji
Arastirmalari Enstitiisi

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’ nin yapist:

Makale metni Times New Roman yaz tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, iist ve alt kenarmdan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin bagligi, yazar(lar)in soyadi, adi ve baba
adi tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik tinvani, galigtig
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacmi, énemli bulgularmi ve
sonuglarini i¢cermelidir.

Her makalenin baginda, makalenin yazildig1 dilin
yan1 sira 2 dilde de (istege bagl olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasmdan segilecek)
aciklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gegmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin igerigini
tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Girig (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartigma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);

Kaynakca  (References)  alfabetik  olarak
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarin soyadi - yayin tarihi
- sayfa seklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar "Resim" olarak
Arap rakamlari ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

Yazarn (veya ortak yazarlarm) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlartyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarm bilimsel
dayanagi, giivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yaymmlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarma iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktir.
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